















						From	modest	 beginnings	 in	 1885,	 the	 Italian	 press	 experienced	 a	
much	smaller	presence	 in	Australia	historically	 than	 that	of	 the	more	
voluminous	 initiatives	 from	 Italian	 migrant	 communities	 around	 the	
world.	While	this	can	be	explained	by	the	comparatively	low	numbers	









to	 establish	 and	 maintain	 community	 newspapers.	 Indeed,	 generally	
the	 emergence	 and	 folding	 of	 the	 migrant	 press	 ebbed	 and	 flowed	
according	 to	 assimilation	 processes	 and	 periods	 of	 high	 migration	
intake2.		
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the	 global	 presence	 of	 the	 Italian	 migrant	 press	 had	 captured	 the	
attention	 of	 the	 Italian	 government,	 the	 general	 public	 and	migrant–
community	 representatives	 at	 the	 International	 Exposition	 of	 Milan,	
where	 «Gli	 italiani	 all’estero»	 [the	 Italians	 abroad]	 pavilion	 included	
the	 first	 official	 exhibition	 of	 approximately	 600	 newspapers	 from	
their	scattered	migrant	communities3.		
						Although	 only	 one	 Italian–Australian	 newspaper	was	 in	 print	 that	
year	 –	 and	 part	 of	 the	 vaste	 display	 –	 this	 collective	 composition	 of	
diverse	migrant	initiatives	told	a	story	of	Italians	living	outside	of	Italy	
and	the	uniqueness	of	their	separate	circumstances.	The	phenomena	of	
migrant	 newspaper	 ventures	 signaled	 commercial	 and	 political	
opportunities	 for	Liberal	 and	 subsequent	Fascist	 Italian	governments	
with	the	aim	of	strengthening	«la	più	grande	Italia»	[Greater	Italy]4.		
						By	1975,	the	year	in	which	Rome	hosted	the	second	world	congress	
on	 the	 Italian	 press	 abroad,	 ten	 Italian–Australian	 newspapers	 from	
four	major	cities	–	five	in	Melbourne,	two	in	Sydney,	two	in	Perth	and	
one	 in	 Canberra	 –	 were	 noted	 although	 only	 four	 appear	 to	 have	
actually	 been	 in	 print	 that	 year5.	 Today,	 there	 are	 56	 known	 Italian	
presses	in	Australia,	many	short–lived	and	others	directed	to	a	specific	
audience	(such	as	Italian	Catholics	or	a	local	suburban	readership)	and	
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						The	 first	 and	most	extensive	 study	of	Australia’s	 foreign–language	
press,	 which	 acknowledged	 Italian–community	 newspapers,	 was	
conducted	over	50	years	 ago	by	 sociologists	Miriam	Gilson	and	 Jerzy	
Zubrzycki.	They	had	been	influenced	by	the	earliest	scholarship	on	the	
migrant	press	from	the	United	States	and	Canada,	dating	back	to	1900,	
1918,	 the	 1920s	 and	 the	 1930s,	 and	 they	 subsequently	 questioned	
whether	 the	 role	 of	 the	 migrant	 press	 in	 Australia	 had	 aimed	 to	
preserve	 an	 ethnic	 identity	 and	 probed	 the	 degree	 to	 which	 such	
minority	newspapers	assisted	in	assimilation	through	an	examination	
of	 their	 news	 reportage	 from,	 and	 on	 the	 customs	 and	 values	 of,	
Australia’s	 mainstream	 society.	 Including	 three	 postwar	 Italian	 print	
media	sources	in	their	analysis	among	Dutch,	Estonian,	German,	Greek,	









manner	 in	 which	 a	 large	 national	 or	 metropolitan	 newspaper	 conducts	 its	
business»7.							
	
						Characterizing	 the	 editor–reader	 relationship	 as	 a	 «spirit	 of	
intimacy»,	 	 Gilson	 	 and	 	 Zubrzycki	 	 identified	 	 the	 	 “agency”	 	 –	 	 for	
community	building	–	of	such	newspapers	through	an	evident	exertion	
of	«social	control»	over	their	readers	as	this	press	appeared	to	mediate	




1961),	 Sydney;	 «Il	 Canguro»	 (1954),	Melbourne;	 «Il	 Canguro»	 (1955-1957),	 Perth;	 «Il	
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national	 and	 trade–union	 levels;	 to	 encourage	 engagement	 with	
mainstream	 Australia;	 and	 to	 make	 racial	 prejudice	 transparent	 in	
order	 to	 denounce	 it8.	 As	 the	 authors	 ultimately	 argue,	 the	 emphasis	
within	 their	 sample	 was	 less	 on	 sustaining	 an	 ethnic	 community’s	
cultural	identity	than	on	the	commercial	interests	of	selling	“news”.		
						There	 may	 be	 some	 general	 truth	 to	 the	 latter	 point	 about	
newspaper	 sales,	 given	 the	 accelerated	 political	 and	 attitudinal	
changes	towards	minority	ethnic	groups	in	the	postwar	decades,	since	
running	a	newspaper	equated	to	running	a	business.	This	was	made	all	
the	 more	 onerous	 for	 Australia’s	 Italian	 newspaper	 directors	 and	
editors	 as,	 historically,	 the	majority	were	men	who	 initiated	 and	 ran	
these	ventures	alongside	their	regular	employment,	few	of	whom	had	
any	 journalistic	 training.	Yet,	 the	 idea	of	 a	 shared	cultural	 identity	or	
collective	 ethnic	 heritage	 tended	 to	 be	 restricted	 to	 a	 national	
definition.	 If	 “making”	 Italians	 proved	 to	 be	 difficult	 after	 Italy’s	
nationhood,	 immigrant	countries	 like	Australia	assisted	 in	reinforcing	
this	 identity	 due	 to	 an	 ignorance	 of	 Italian	 migrants’	 ethnic	
backgrounds.	 This	 was	 done	 on	 the	 basis	 of	 their	 collective	 and	
territorial	 «homeland»	 among	 a	 perceived	 number	 of	 other	 shared	
attributes9.	 Although	 Italian	 migrants	 maintained	 profoundly	
distinctive	 regional,	 cultural,	 historic,	 story–telling	 and	 linguistic	
identities,	 «class,	 factional	 or	 regional	 divisions»	 could	 be	 suspended	
on	occasions,	as	Anthony	D.	Smith	explains:		
	
						«this	 sense	 of	 solidarity	 and	 community	 must	 animate	 at	 least	 the	 educated	
upper	strata,	who	can,	if	need	be,	communicate	it	to	other	strata	and	regions	in	the	




						Identifying	 or	 being	 identified	 as	 “Italian”	 could	 offered	 a	 form	 of	
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elements	 threatening	 the	 cultural	 cohesion	 of	 Italians	 throughout	
Australia’s	history	still	played	a	role.	The	earlier	and	more	acute	period	
of	 interwar	 experience	 reveals	 how	 political	 ideologies	 and	 trends	
influenced	 the	 stance	 an	 Italian	 editor	 took.	 Just	 as	 there	had	been	 a	
tension	 between	 socialist–	 and	 liberal–orientated	 editors	 in	 the	 era	




the	 1970s,	 debates	 on	multiculturalism	 and	what	 it	 meant	 to	 Italian	
communities	emerged	as	a	dominant	focus,	both	informing	and	guiding	
as	well	as	including	readers’	voices.	In	his	discussion	of	the	history	of	
Australian	 citizenship	 Alistair	 Davidson	 identifies	 the	 importance	 of	
migrant	 “belonging”,	noting	 that	 «[t]he	ethnic	voice	about	 citizenship	
could	only	be	heard	after	multiculturalism	became	policy»12.		
						Paradoxically,	 this	 period	 is	 also	 characterized	 as	 «silencing	 the	
migrant	 voice»	 through	 a	 backlash	 against	 a	 transformed	 Labour	
Party’s	 move	 towards	 pluralism	 from	 anti–progressive	 conservative	
pressures	 and	 persistent	 racism.13	 Yet,	 although	 having	 to	 juggle	
competing	 pressures	 facing	 Italian	migrants	 across	multiple	 contexts	
within	 an	 often	 hostile	 socio–political	 setting,	 their	 newspapers	 have	





can	 be	 gleaned	 from	 the	 way	 the	 Italian	 press	 responded	 to	 critical	
moments	 in	 Australia’s	 development	 as	 a	 nation	 between	 the	 first	























understood	 Italian	migrants’	 regional	 alliances	 or	 complex	 linguistic,	
cultural	and	class	histories,	nor	the	shattering	divisions	between	elites	
and	 non–elites	 since	 Italy’s	 unification.	 It	 would	 be	 erroneous,	
therefore,	 to	 reduce	 such	 diversity	 to	 a	 common	“Italian”	 collective	
nationality	 when	 this	 was	 only	 a	 recent	 political	 invention	 since	 the	
Risorgimento.	For	one	thing,	the	idea	of	an	Italian	«national	character»,	
which	 Silvana	 Patriarca	 argues	 through	 the	 lens	 of	 «vices»,	 is	 a	
historical	construct	that	stemmed	from	external	influences	and	implies	
ideological	 and	 hierarchical	 distinctions14.	 	 For	 another,	 Italy’s	
nationalizing	 processes	 produced	 two	 Italies	 and	 the	 majority	 of	
Italians	 during	 and	 after	 the	 nineteenth	 century’s	 nation–building	
processes	 found	 very	 little	 resonance	 with	 being	 “nationals”.	 This	
«cultural	 and	 political	 chasm»	 was	 transported	 to	 settler	 societies	
through	migration	in	complex	ways	and	became	further	delineated	by	
class	 and	 political	 ideologies:	 community	 leaders	 in	 the	 professions	
and	businesses	tended	to	adopt	an	“Italian”	nationalist	identification	in	
contrast	 with	manual	 workers;	 and	 radical	 internationalism	 through	
socialist	 and	 anarchist	 leaders,	 also	 professionals	 and	 businessmen,	
sought	 to	 forge	 a	 sense	 of	 solidarity	 with	 the	 working	 classes	 to	
varying	degrees	of	success15.	 	Thus,	“campanilismo”	grounded	a	more	
meaningful	 community	 identity	 and	 sense	 of	 cohesion,	 which	
manifested	 in	 various	 ways	 including	 through	 clubs,	 societies	 and	
associations	 although,	 as	 Loretta	 Baldassar	 has	 shown,	 while	




						15	 Donna	 Gabaccia,	 Class,	 Exile,	 and	 Nationalism	 at	 Home	 and	 Abroad:	 The	 Italian	
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identity»,	 it	 could	 also	 be	 interpreted	 through	 a	 variety	 of	 ways	 by	
Italians	of	different	classes16.			
						More	 specifically	 in	 relation	 to	 the	 Italian	press	abroad,	Bénédicte	
Deschamps	argues	for	a	closer	analysis	of	migrant	newspapers,	stating	
that	 the	 history	 of	 the	 press	 goes	 deeper	 by	 conveying	 «a	 more	
challenging	story»	of	migrant	connections	with	Italy	than	the	concept	
of	«Italianità»	[Italianness]	suggests	–	a	concept	that	obscures	«a	more	
complex	 process	 than	 the	mere	 exaltation	 of	 the	 Italian	 nationalistic	
sentiment».17	 Vittorio	 Briani	 also	 lends	 insight	 into	 the	 cultural	 and	
political	layers	reflected	by	the	Italian	migrant	press	when	he	explains	
its	 factional	 nature:	 «iniziative	 giornalistichs	 si	 direbbe	 abbiano	
constantemente	 e	 fortemente	 influito	 da	 un	 lato	 i	 personalismi	 e	 i	
campanilismi,	 dallo	 altro	 le	 continue	 e	 talvolta	 aspre	 divisioni	
politiche»18.	[one	would	say	that	journalistic	initiatives	have	influenced	




complicates	 any	 sense	 of	 collective	 national	 identity	 for	 Italian	
migrants	 as	 does	 an	 adopted	 nation’s	 construction	 of	 migrants	
preferencing	a	national	terminology.	
						The	 contextual	 background	 to	 the	 Italian–Australian	 press	
encompasses	 a	 country	 whose	 colonization	 was	 based	 on	 socially	
engineering	the	population	to	replicate	the	British	model.	This	entailed	
dispossession,	 massacres	 and	 systematized	 racism	 of	 Indigenous	




based	 on	 eighteenth	 century	 international	 law,	 and	 the	 assisted	
passengers	scheme,	1831-1982,	which	subsidized	travel	for	preferred	






























deemed	 racially	 inferior	 on	 the	 basis	 of	 pseudo–scientific	 theories	
convenient	 for	 late	 nineteenth	 century	 imperialists20.	 At	 Federation,	






census	 in	1901	may	be	no	surprise,	but	 that	 it	was	said	 that	 the	new	
nation	was	«more	British	than	Britain	 itself»21,	 suggested	the	need	to	
whitewash	 Australia’s	 convict–colonial	 image	 and	 assert	 nationhood	
equal	 to	 Britain	 while,	 at	 the	 same	 time,	 affirm	 a	 hierarchy	 of	
acceptable	“races”	for	population–building.	
						The	aspiration	 for	Britishness	correlated	with	 the	 legal,	 social	and	
cultural	 implications	 of	 the	White	 Australia	 policy	 in	 supporting	 the	
myth	 of	 “whiteness”	 and	 questioning	 the	 racial	 equality	 of	 Southern	
and	Eastern	Europeans,	among	others,	and	Italians	in	particular	as	the	
largest	migrant	group	from	the	Mediterranean	regions.	Throughout	the	
1920s	 the	 tabloid	 press,	 state	 politicians	 and	 even	 a	 public	 servant	
(whose	 Royal	 Commission	 investigated	 the	 effects	 of	 non–British	
migrant	 sugarcane	 labour	 and	 other	 work	 on	 North	 Queensland’s	
economy	 and	 society,	 targetting	 Southern	 Italians	 and	 Greeks	
specifically)	fueled	a	racist	and	public–scare	campaign	about	the	threat	
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2014,	p.	320.	





protect	 and	 reserve	 jobs	 and	 wages	 for	 British	 Australians.22	 Jens	
Lyng’s	 1927	 inflammatory	 book,	 Non-Britishers	 in	 Australia,	 which	
drew	 on	 pseudo–scientific	 beliefs	 about	 the	 differences	 between	
«Alpine»	 and	 «Mediterranean»	 Italians	 expressed	 it	 mildly	 when	 he	
proposed	 the	 latter	 to	 be	 «too	 difficult	 to	 absorb	 and	more	 likely	 to	
lower	the	social	standard».23		
						By	 this	 time	 fascism	 was	 becoming	 influential	 through	 Italian	
consular	 channels,	 which	 was	 initially	 tolerated	 by	 the	 Australian	
government	until	Mussolini’s	 invasion	of	Abyssinia.	It	 is	therefore	not	
surprising	that	the	outbreak	of	war	ultimately	lead	to	the	incarceration	
of	 a	 much	 larger	 percentage	 of	 the	 Italian	 population	 in	 internment	
camps	than	the	Germans	and	Japanese,	or	those	in	Britain,	the	United	
States	and	Canada24.		
						Publishing	 their	 study	 in	 1967	 –	 five	 years	 short	 of	 a	 series	 of	
revolutionary	 reforms	 inaugurated	 the	 Whitlam	 government	 (1972-
1975)	 to	 dismantle	 the	 White	 Australia	 policy	 specifically,	 institute	
multiculturalism,	 and	enact	 the	Racial	Discrimination	Act	of	197525	 –	
Gilson	 and	 Zubzrycki	 provided	 the	 groundwork	 for	 subsequent	
research	 on	 the	 Italian	 press	 in	Australia.	 Prejudice	 against	migrants	
nevertheless	 slipped	 back	 into	 government	 policies	 after	 Gough	
Whitlam’s	 dismissal	 and,	 in	 spite	 of	 the	 maintenance	 of	
multiculturalism,	 scholarship	 has	 shown	 that	 it	 was	 reduced	 to	 «a	
social	 agenda»	 imposed	 on	 migrant	 rather	 than	 engaging	 with	 their	
«social	reality»26	.		
						The	 majority	 of	 Italian	 migrants	 experienced	 a	 long	 trajectory	 of	
unsettling	 episodes	 and	 events	 over	 Australia’s	 history	 where	 the	
visual	 presence	 of	 ethnic	 difference,	 non–English	 speaking	 shops,	
communities	 and	 groups,	 and	 a	 foreign–language	 newspaper	
confronted	 the	 myth	 of	 British	 homogeneity.	 The	 first	 two	 Italian	
groups	to	arrive	in	colonial	times	–	a	rescue	mission	of	197	refugees	in	
1880	and	 the	 first	organized	 immigration	scheme	(between	 Italy	and	
the	 colony	 of	 Queensland)	 of	 approximately	 323	 agriculturalists	 in	
1891	 –	 caused	 public	 and	 political	 debate	 if	 not	 also	 social	
 
						22	 Catherine	 Dewhirst,	 Collaborating	 on	 whiteness:	 representing	 Italians	 in	 early	
White	Australia,	 in	 «Journal	 of	 Australian	 Studies»,	 32,	 1,	 2008,	 pp.	 37	 sgg.;	 Ead,	The	
‘Southern	Question’	in	Australia	cit,	pp.	322-323.	
						23	 Cited	 in	 Catherine	 Dewhirst,	Historical	Turns	 in	 the	Historiography	of	 Italians	 in	
Queensland,	in	Catherine	Dewhirst,	Claire	Kennedy	e	Francesco	Ricatti	(eds),	150	Years	
of	Italians	in	Queensland,	«Spunti	e	Ricerche»,	24,	[2009]	2011,	p.	137.	
						24	 Mary	 Elizabeth	 Basil	 Chopas,	 Searching	 for	 Subversives:	 The	 Story	 off	 Italian	













that	 Italians	 would	 be	 exploited	 by	 the	 trade	 unions	 and	 join	 the	




ideological	 influence	of	 postwar	 communism	 in	 the	1970s28.	 	 Instead	
Italians,	 like	 most	 other	 non–British	 migrants,	 were	 categorized	 as	
“foreigners”,	 “aliens”	 or	 “enemy	 aliens”	 (officially)	 and	 “dagos”	 or	
“wogs”	(in	popular	parlance)	–	 	all	 feared	 for	 threatening	 jobs,	wages	
and	 national	 security,	 exemplified	 by	 both	 world	 wars	 when	 the	
foreign–language	 press	 was	 censured	 and	 many	 “enemy	 aliens”	







						The	 field	 of	 the	 Italian	 press	 in	 Australia	 first	 gained	
historiographical	 interest	 from	 the	 1960s	 initially	 in	 the	 form	 of	
reviews	 compiled	 by	 journalists	 Desmond	 O’Grady	 and	 Pino	 Bosi,	
newspaper	 editor	 Felice	 Rando,	 who	 had	 been	 a	 former	 editor	 of	
Sydney’s	 «Il	 Corriere	 degli	 Italiani	 in	 Australia»	 (1928-1935),	 vice–
consul	 in	Adelaide,	and	a	senior	official	 in	 the	Sydney	Fascist	branch,	
and	academic	Robert	Pascoe.29	Rando	wrote:	
	
						«Fare	 la	 storia	 del	 giornalismo	 italiano	 in	 Australia	 è	 come	 fare	 la	 rassegna	
storica	 e	 umana	 della	 nostra	 emigrazione	 del	 quinto	 continente:	 tanto	 i	 due	
argomenti	 si	 identificano	e	 si	 integrano	 che	 l’uno	non	potrebbe	esistere	 senza	 la	
presenza	dell’altro.	È	una	storia	che	merita	di	essere	rievocata	anche	se	trattasi	alle	
 
						27	 Catherine	 Dewhirst,	 “Colonising	 Italians:	 Italian	 Imperialism	 and	 Agricultural	
‘Colonies’	 in	Australia,	1881-1914”,	«Journal	of	 Imperial	and	Commonwealth	History»,	
44,	1,	2016,	pp.	30-32.	




Rando	 (eds),	 Italians	 in	 Australia:	 Historical	 and	 Social	 Perspectives,	 Department	 of	
Modern	Languages,	University	of	Wollongong,	and	Dante	Alighieri	Society,	Wollongong,	
NSW	 1993,	 pp.	 79-80;	 Simone	 Battiston,	Historicising	 the	Early	Years	of	Nuovo	 Paese	
(1974-1981),	 in	 Catherine	 Dewhirst	 e	 Richard	 Scully	 (eds),	 Voices	 of	 Challenge	 in	
Australia’s	 Migrant	 and	 Minority	 Press,	 Palgrave	 Series	 of	 the	 History	 of	 the	 Media,	
Palgrave	Macmillan,	Cham	[in	press].	
						29	 Desmond	 O’Grady,	 The	 Italian	 Press	 in	 Australia	 -	 Italy’s	 Three	 Faces,	 in	
«Observer»,	28	May	1960,	pp.	10-11;	Felice	Rando,	Giornalismo	italiano	in	Australia,	 in	













the	other.	 It	 is	a	story	that	deserves	to	be	remembered	even	if	 it	be	a	case	of	 the	
embryonic	 origins	 of	 journalism,	 improvised	 journalists,	 emigrants	 turned	
journalists.]	
	
						Gaetano	Rando	provided	 the	 first	 substantial	 scholarly	 analysis	 of	
this	history,	specifically	describing	the	general	tendency	of	the	Italian	
migrant	 press	 to	 have:	 «reflected	 a	 sense	 of	 community	 which	 is	




						That	 “vehicle”	 reflected	 tensions	 between	 radicalism	 and	
conservatism	 in	 Australian	 politics,	 and	 was	 informed	 by	 Italian	
transnational	politics.	Placing	the	Italian	press	within	this	wider	socio-
political	 context	 helps	 to	 clarify	 the	 influence	 a	 newspaper	 had	 and	
what	 it	 reflected	 about	 the	 relationship	between	 Italian	 communities	





gruppo	etnico	dominante	 assume	atteggiamenti	 vari	 nei	 confronti	 di	 altri	 gruppi	
minoritari.	In	linea	di	massima	il	gruppo	dominante	tende	a	mantenere,	e	spesso	a	
imporre,	 la	 propria	 immagine	 e	 i	 propri	 valori	 sociali	 in	 tutta	 la	 comunità	
attraverso	 i	 mass-media	 nazionali.	 Quindi,	 dobbiamo	 considerare	 che	 vi	 sono	




in	 which	 these	 newspapers	 operate.	 Here	 we	 are	 referring	 in	 particular	 to	 the	
«host»	nation	where	 the	dominant	 ethnic	 group	holds	 various	 attitudes	 towards	






history	of	 Italian	 journalism	 in	Australia	 is	 closely	 related	 to	events	which	are	deeply	
felt	by	the	Italian	community	in	Australia.	It	must	also	be	noted	that	many	articles	have	
contributed	considerably	 to	 the	 improvement	of	 relations	between	 Italian	 immigrants	
and	 Australians.	 These	 were	 sometimes	 uneasy	 due	 to	 contrasting	 interests	 and	
feelings,	 expressed	 at	 times	 violently,	 but	 never	 corroding	 to	 any	 depth	 the	 basic	
harmony	and	interests	felt	by	all	inhabitants	of	this	immense	country».	(Ivi,	p.	370.)	On	
Rando,	 see	 Gianfranco	 Cresciani,	 Fascism,	Anti-Fascism	and	 Italians	 in	Australia	1922-
1945,	Australian	National	University	Press,	Canberra	1980,	p.	94.	
						31	 G.	 Rando,	 Aspects	 of	 the	History	 of	 the	 Italian	 Language	Press	 in	Australia	 1885-
1985,	p.	211.	





national	 mass	 media.	 As	 such,	 we	 must	 keep	 in	 mind	 that	 there	 are	 social	 and	
economic	constraints	as	well	as	customs	that	vary	from	nation	to	host	nation.]	
	
							The	 circumstances	 of	 the	 individual	 editors	 also	 played	 a	 role	 as	
“brokers”	between	the	needs	of	community	and	association	members	





Their	 overarching	 focus	 centred	 on	 representing	 a	 unified	 and	
collective	 group	 and	 the	 question	 of	 how	 best	 to	 support	 Italian	
workers	for	which	Italian	unity	and	Italian	rights	are	the	characteristic	









Sceusa	 (1851-1919),	 a	 socialist	 exile	 employed	 by	 the	 New	 South	
Wales	 government.	 He	 had	 fled	 his	 birthplace,	 Trapani,	 where	 he	
launched	and	briefly	worked	on	«Lo	Scarafaggio»	before	 the	minister	
Giovanni	Nicotera	 accused	 him	 in	 parliament	 of	 being	 a	 “mafioso”	 to	
silence	 an	 outspoken	 radical34.	 Arriving	 in	 Australia	 in	 1877,	 he	
discovered	 that	 Australian	 socialism	was	 less	 radical	 in	 the	 colonies	
than	expected,	but	he	established	an	Italian	Benevolent	Society	and	the	
Italian	Workers’	Society	for	Mutual	Assistance,	and	penned	a	series	of	
editions	 of	 «L’Italo-Australiano»	 by	 hand	 for	 an	 Italian	 population	
between	 571	 (1881)	 and	 1,477	 (1891)35.	 Gianfranco	 Cresciani	
describes	 his	 newspaper,	 which	 was	 proposed	 as	 an	 organ	 of	
information	and	the	defence	of	the	Italian	community	«written	by	and	
for	 migrants»,	 as	 «represent[ing]	 a	 landmark	 in	 Italian	 political	
thinking	 in	Australia	because	 it	unequivocally	postulated,	 for	 the	 first	
time,	 the	 right	 of	 Italian	 migrants	 to	 determine	 their	 future	 in	 their	
new	land»36.	Appalled	at	the	standard	of	life	Italians	were	enduring	in	
Sydney,	 Sceusa	 appealed	 to	 their	 common	 ties	 to	 and	memories	 of	 a	
beloved	 «patria»	 in	 the	 first	 edition	 of	 12	 January	 1885.	 Marianna	
Piantavigna	 explains	 that	 Sceusa	 modified	 the	 newspaper	 to	 the	
colonial		ambiance		by		aiming		to		engage			«Italian		workers		in		a		more		
 
						33	 See:	 Gianfranco	 Cresciani,	 The	 Italians,	 Australian	 Broadcasting	 Corporation,	
Sydney,	1985,	Chapters	2	and	3;	Borrie,	Italians	and	Germans	in	Australia,	pp.	57,	59.	

















an	 Italian	 Benevolent	 Society	 as	 well	 as	 an	 Italian	 Workingmen’s	
Benefit	Society.	
							It	was	some	time	before	another	newspaper	appeared,	«Uniamoci»	
(18	 July–27	 August),	 anti–clerical	 and	 anarchic–socialist,	 founded	 by	
socialist	 Giuseppe	 Prampolini	 of	 Modena,	 who	 had	 been	 a	 national	
leader	 of	 the	 Socialist	 Party38.	 As	 the	 title	 of	 the	 newspaper,	 which	
reflected	 that	of	a	newspaper	already	 in	print	 in	Venice,	 indicates,	he	
too	wanted	to	appeal	collectively	to	Italians	of	all	origins	and	politics,	
whose	 national	 numbers	 ranged	 between	 5,678	 (1901)	 and	 6,719	
(1911)39.	Prampolini’s	humble	but	professional	newspaper	but	was	cut	
short	by	his	abrupt	departure	back	to	Italy	just	over	a	year	later.		
						Anti–clerical	 and	 liberal	 Modenese	 Giovanni	 Pullè	 instead	
established	 the	 first	 two	 bilingual	 newspapers;	 «L’Italo-Australiano»	
(1905-1909)	 with	 the	 aid	 of	 his	 friend,	 socialist	 Dr	 Quinto	 Ercole	 of	
Teramo,	 followed	 a	 few	 years	 later	 by	 Pullè’s	 second	 journalistic	
venture,	 «Oceania»	 (1913-1915).	 The	 latter	 coincided	 with	 wartime	
censorship,	 but	 it	 was	 funded	 as	 a	 collective	 and	 two	 of	 Pullè’s	
acquaintances	–	entrepreneur	and	later	son–in–law,	Antonio	Folli,	and	




as	 the	 new	 Commonwealth	 government	 exerted	 a	 hierarchy	 of	
acceptable	 migrants	 and	 races,	 which	 downgraded	 Italians	 as	 less	
desirable	on	the	scale	of	“whiteness”)40.		
						Prampolini	 and	 Pullè	 also	 facilitated	working–class	 Italians’	 voices	





						37	 Marianna	 Piantavigna,	 “Cement,	 Guide	 and	 Representative	 for	 the	 Exile	 and	 the	
Emigrant”:	 Ideological	 Discourse	 and	 italianità	 in	 L’Italo-Australiano,	 in	 Catherine	












the	 ‘Italy’	 of	 their	 government,	 but	 memories	 of	 ‘paese’	 or	 ‘Italia’,	 a	
newspaper	 in	 the	 national	 Italian	 language,	 and	 views	 about	
connecting	 collectively	 and	 across	 class	 distinctions	 suggest	 a	 strong	
interest	in	unifying	nationally»42.		
						Pullè,	 in	 particular,	 was	 active	 in	 lobbying	 the	 Australian	
government	 and	 communicating	 with	 contacts	 in	 Italy	 and	
internationally–based	 Italian	 newspaper	 editors.	 This	 informed	 his	
approach	 to	 «L’Italo-Australiano»	 and	 «Oceania»	 in	 systematically	
identifying	 and	 combatting	 racism	 against	 Italian	 migrants	 and	
promoting	schemes	for	their	employment	and	land	ownership.	He	did	
this	 through	 an	 «Italo-Australian	 counter-deology»,	 founded	 on	
cultural	 pluralism	 and	 inclusiveness	 (albeit	 “white”)	 against	 bigoted	
legislation	 and	 slanderous	 tabloid	 and	 mainstream	 press	 reports	 by	
arguing	that	«a	collective	Italian	identity	was	not	incompatible	with	the	
emerging	 [Australian]	 national	 identity»43.	 «L’Italo-Australiano»	
reminded	the	government,	the	wider	press	and	the	general	public	that	
Italian	 migrants	 were	 equally	 “white”	 and	 that	 their	 rights	 were	
protected	 under	 the	 Naturalisation	 Act	 of	 1870	 and	 the	 Treaty	 of	
Commerce	and	Navigation	between	Britain	and	the	Italian	Kingdom	of	




Burnett	 Bill	 in	 1914,	 which	 could	 have	 influenced	 the	 Australian	
government.	
						During	 the	 interwar	period	when	 Italian	migration	 increased	 from	
8,135	(1921)	to	26,756	(1933)45,	13	Italian	newspapers	were	in	print	
as	well	 as	 two	known	handwritten	papers	 in	 internment	camps.	This	
period	 in	 the	 Italian–migrant	 press	 history	 reveals	 how	 newspapers	








Italian	Migration	History,	1900-1915,	 in	 Christian	 Thorsten	 Callisen	 (ed.),	Reading	and	




						44	 Catherine	 Dewhirst,	 The	 Anglo-Italian	 Treaty:	 Australia’s	 imperial	 obligations	 to	
Italian	migrants,	1883-1940,	 in	Gianfranco	Cresciani	e	Bruno	Mascitelli	 (eds),	 Italy	and	






generally	 seen	 as	 a	 workers’	 struggle	 in	 an	 international	 context,	 in	 the	 other	
papers	it	was	presented	in	terms	of	a	Fascist	inspired	pride	in	italianità»46.	
	
						One	 of	 the	 most	 important	 contributions	 to	 this	 historiography	
comes	 from	 Cresciani’s	 research	 on	 the	 battle	 between	 fascism	 and	
anti–fascism	 over	 Italian–Australians’	 allegiances,	 which	 were	
generally	to	their	families,	compatriots	of	regional	origin,	and	friends.	
Although	not	focussing	solely	on	the	Italian–Australian	press,	he	traces	
the	 propagandistic	 use	 of	 newspapers	 sympathetic	 to	 Mussolini’s	
regime	 and	 smaller	 sectors	 of	 the	 Italian	migrant	 far–left	 combatting	
this	influence	through	the	anti–fascist	and	anarchist	press	between	the	
1920s	 and	 early	 1930s.	 The	 “fascio”	 branches	 were	 not	 officially	
established	in	Australia	until	1926	through	the	activism	of	Melbourne’s	





						Central	 to	 the	 anti–fascist	 movement	 was	 the	 Lega	 Antifascista,	
established	 with	 400	 subscriptions	 in	 Sydney	 by	 Francesco	
Carmagnola	 (1900-1986)48,	 an	 anarchist	 and	 native	 of	 San	 Vito	 di	
Leguzzano	 (Vicenza)	 arriving	 in	Australia	 in	 1922,	who	 launched	 the	
first	anti–fascist	newspaper	in	the	same	year.	The	short	print–run	of	«Il	
Risveglio»	 (1927)	 resulted	 from	 the	 Italian	 Consul’s	 protestations	 to	
the	 Australian	 Prime	 Minister	 that	 it	 would	 cause	 «class	 warfare,	
Bolshevism,	 anarchy,	 violence	 and	 political	murders»49.	 According	 to	
Lara	 Palombo,	 the	 newspaper	 had	 effectively	 targetted	 the	
«illegitimacy	 of	 Mussolini’s	 dictatorship»,	 the	 state’s	 use	 of	 violence	
and	 «the	 persecution	 of	 organised	 labor,	 leftist	 politicians	 and	
activists»50.	 For	 this	 reason,	 on	 23	 August	 1927,	 the	 Australian	
authorities	ordered	the	closure	of	the	paper.	
						As	 secretary	 to	 the	 anti–fascist	 Matteotti	 Club	 in	 Melbourne,	
Carmagnola	and	Tommaso	Saviane	(president)	promoted	«solidarity»	
between	members	 of	 all	 political	 persuations	 against	 fascism,	 where	
Carmagnola	 established	 his	 second	 anti–facsist	 newspaper,	 «La	
Riscossa»	 (1929-1932).	 Within	 a	 year	 the	 anarchist–oriented	
«L’Avanguardia	 Libertaria»	 (14	 June	 1930	 –	 November	 1932)	
«quindicinale	 di	 Lotta	 e	 di	 Propaganda»	 [fortnightly	 battle	 and	
publicity],	 then	 monthly,	 was	 founded	 as	 well	 by	 Isidoro	 Bertazzon,	





						48	 Francesco	 Carmagnola	 nacque	 il	 25	 maggio	 1900	 da	 una	 povera	 famiglia	 di	
contadini.	
						49	Cited	in	ivi,	p.	102.	













communists	 and	 leftists	 as	 part	 of	 an	 anti–fascist	 organizing.»51	 In	
forcing	 the	 closure	 of	 the	 latter	 two	 by	 1932	 the	 Commonwealth	




						«The	 politics	 circulating	 within	 Il	 Risveglio,	 La	 Riscossa	 and	 L’Avanguardia	






which	 left	 Italian	 anti–facsists	 to	 pursue	 only	 «personal	 act[s]	 of	
defiance»	and	Italian	migrants	with	very	little	alternative	perspectives,	
especially	 since	 the	 Australian	 press	 was	 praising	 Mussolini	 until	
193554.	That	said,	there	was	one	other	newspaper	began	its	print	life	as	
anti–fascist	and	included	the	voices	of	Italian	migrant	workers.	In	any	
case,	 these	 three	 played	 a	 significant	 role	 for	 the	 Italian–Australian	
community,	reporting	on	all	activities,	including	sport	news.	
						Of	 the	 three	dominant	 fascist	newspapers	 in	 the	1930s	–	Sydney’s	
«Italo-Australian»,	Melbourne’s	«Il	Giornale	Italiano»	(1932-1942)	and	




«L’Italiano»’s	 editors	 –	 Cesare	 Baucia	 of	 Alessandria,	 Piedmont,	 and	
Cristofaro	Albanese	of	Torre	del	Greco,	Naples	–	offer	draft	articles	and	
correspondence,	 which	 reveal	 a	 story	 of	 how	 fascism	 seduced	 the	
ambitions	 of	 the	 three	 major	 newspapers,	 each	 in	 competition	 for	
Italian–Australian	readers	and	subscriptions.		
						«L’Italiano»	was	clearly	anti–fascist	during	Baucia’s	editorship	until	
1935	 when	 he	 left	 and	 it	 gradually	 shifted	 to	 a	 pro–fascist	 position	
under	 Albanese’s	 role.	 At	 the	 same	 time	 the	 paper	 regularly	 printed	











throughout	 its	 duration55.	 This	 allowed	 a	 strong	 readership	 from	 the	
north,	but	Danesi	was	also	the	contact	for	a	number	of	communities	he	
visited,	at	least	as	far	south	as	northern	New	South	Wales,	and	he	sent	
in	reports	of	 their	worker	concerns	 for	publication	 in	the	newspaper.	
The	 crux	 of	 the	 matter	 of	 over	 «L’Italiano»’s	 switching	 ideological	
support	 related	 to	 funding	 from	 the	 Italian	 Consulate	 in	 Melbourne:	
«To	 be	 considered	 anti–Fascist	 meant	 financial	 penalties	 whereas	
taking	 a	 conciliatory	 stance	 to	 Fascism	 could	 enable	 the	 Brisbane–
based	 business	 to	 compete	 against	 the	 Sydney	 and	 Melbourne	
newspapers	for	subscriptions	and	consular	subsidies»56.		
						«Il	 Giornale	 Italiano»,	 founded	 in	 1932,	 was	 official	 voice	 of	 the	
Partito	 Nazionale	 Facsista,	 was	 «the	 major	 channel	 of	 fascist	
propaganda»	under	 the	editorship	of	Filippo	Maria	Bianchi	of	Ancora	
and	 Franco	 Battistessa	 of	 Calico,	 Lombardy,	 and	 the	 paper	 allied	
heavily	with	the	Italian	Consulate57.	The	Sydney	and	Melbourne	papers	
received	 strong	 financial	 support	 from	 the	 Vice–Consul	 for	 printing	
facsist	 propaganda,	 including	 an	 annual	 sum	of	 £500	 for	 «Il	 Giornale	








radical	 press	 during	 the	 interwar	 period	 that	 it	 then	 granted	
permission	 for	 «Il	 Risveglio»	 (1944-1956)	 to	 go	 to	 print	 again	 even	
before	 the	 end	 of	 the	 war.	 Editors	 Claudio	 Alcorso59,	 professionally	
qualified	 in	 textile	 industrial	 economics	 and	 winemaker,	 and	 a	
philanthropist	 born	 in	 Rome	 in	 1913	 and	 died	 in	 2000,	 arrived	 in	
Australia	 in	 1937	 and	 interned	 during	 the	 Second	 World	 War,	 and	
Omero	Schiassi	 [San	Giorgio	di	Piano	 (Bologna),	3	September	1977	–	
Mirtleford	 (Australia),	 2	 January	 1956],	 a	 lawyer,	 exiled	 socialist	
persecuted	 by	 facsism	 and	 arriving	 in	 Australia	 in	 1924,	 rose	 to	 the	
challenge,	 launching	a	radical	and	anticlerical	newspaper	that	clashed	
with	 the	 Catholic	 hierarchy	 and	 its	 press	 (in	 the	 same	 year	 that	 the	
Curia	opposed	the	periodical	«L’Angelo	della	Famiglia»,	directed	by	the	
Jesuit	 Ugo	 Modotti).	 «Il	 Risveglio»	 was	 a	 filiation	 of	 the	 Association	
Italia	Libera.		
 
						55	 Catherine	 Dewhirst,	 Respectability	 and	 Disloyalty:	 The	 Competing	 Obligations	 of	
L’Italiano’s	 Editors,	 in	 Catherine	 Dewhirst	 e	 Richard	 Scully	 (eds),	 The	 Transnational	












						The	 initial	 postwar	 years	 lifted	 the	heavy	 scrutiny	 on	 Italians	 and	
their	 shattered	 communities,	 enabling	 some	healing	 and	 a	 rebuilding	
to	 occur	 over	 a	 period	 that	 witnessed	 an	 unprecedented	 increase	 in	
their	immigration	–	119,897	(1954);	228,296	(1961);	267,325	(1966),	
289,376	 (1971)	 and	 280,154	 (1976)	 –	 but	 most	 newcomers	 were	
house	 in	 isolated	 and	 inadequate	 migrant	 reception	 centres,	 which	
caused	 enormous	 disappointment	 and	 resulted	 in	 riots60.	 It	 is	 not	
surprising	that	the	Italian	press	would	produce	33	further	ventures	in	
just	 over	 30	 years.	 Nor	 is	 it	 particularly	 remarkable	 that	 anti–Italian	
trends	before	the	war	continued	from	the	1950s.		
						While	most	of	the	postwar	press	experienced	short	lifespans,	three	
newspapers	 have	 dominated	 scholarly	 attention.	 The	 first	 was	
bilingual	 and	 anti–Communist,	 and	 a	 supporter	 of	 the	 Catholic	
Democratic	 Labor	 Party	 and	 Australian	 Labour	 Party,	 «La	 Fiamma»	
(1947-1957),	 which	 first	 appeared	 in	 1920.	 It	 was	 re-established	 in	
Sydney	by	Father	Giuseppe	La	Rosa61,	with	a	 former	 internee,	Davido	
Zadro,	but	soon	taken	over	by	the	Capuchin	order	and	was	edited	by	P.	
Anastasio	 Paoletti.	 Launched	 as	 a	 monthly	 newspaper	 on	 15	 April	
1947,	it	experienced	a	very	difficult	life.	The	following	year,	however,	it	
was	 transformed	 into	 a	 fortnightly	 paper	 and	 again,	 from	 12	 August	
1949,	 to	a	weekly.	Two	years	 later	 Italy’s	Christian	Democratic	Party	
acquired	 it	 and,	 in	 the	 drop	 head	 of	 the	 newspaper’s	 banner,	 it	
identified	 itself	 as	 «Il	 giornale	 degli	 italiani	 in	 Australia»	 [The	
newspaper	of	Italians	in	Australia].		
						«La	 Fiamma»	 secularised	 in	 the	 late	 1960s	 and	 it	was	 considered	
particularly	«innovative»	under	the	editorship	(from	1951	to	1975)	of	
journalist	 Evasio	 Constanzo	 (1921-1993)	 of	 Casale	 Monferrato,	 a	
staunch	anti–fascist	who	had	taken	part	in	the	Resistance	and	who	had	
worked	at	the	daily	«La	Stampa»	of	Turin.	Under	his	editorship,	which	







Richard	 Scully	 (eds),	 Voices	 of	 Challenge	 in	 Australia’s	 Migrant	 and	 Minority	 Press,	
Palgrave	Series	of	the	History	of	the	Media,	Palgrave	Macmillan,	Cham	[in	press];	Karen	
Agutter,	Exploring	the	Migrant	Experience	through	an	Examination	of	Letters	to	The	New	
Australian,	 in	 Catherine	 Dewhirst	 e	 Richard	 Scully	 (eds),	 The	Transnational	Voices	of	
Australia’s	 Migrant	 and	 Minority	 Press,	 Palgrave	 Series	 of	 the	 History	 of	 the	 Media,	
Palgrave	Macmillan,	Cham	2020,	pp.	152-153.	
						61	 On	 behalf	 of	 the	 future	 Cardinal	Norman	Gilroy,	 the	 periodical	was	 designed	by	







migrants	 through	 Italian	 «place-making»	 processes	 by	 identifying	
locales	 through	 articles	 and	 commercial	 advertisements,	 which	
creating	a	“visual	map”	of	the	local	Italian	community	within	a	city	like	
Adelaide,	 for	 example.63	 Massimo	 del	 Prete,	 another	 Christian	
Democrat,	took	over	from	Costanzo.	With	the	successiva	editorship	of	
Giuliano	 Montagna	 (the	 illegitmate	 son	 of	 famous	 journalist	 and	
cartoonist	 Giovannino	 Guareschi),	 the	 newspaper	 became	 a	 three–
weekly	publication	until	it	was	sold	to	a	competing	group.	
						On	 4	 November	 1959,	 «Il	 Globo»	 in	 fact	 appeared,	 published	 by	
Melbourne’s	 Scalabriniano	 order64,	 as	 a	 monolingual	 (to	 save	 on	
expenses),	 transnational	 and	 politically	 centre–leaning	 ventre.	 It	was	
founded	 by	 Tarcisio	 Valmorbida	 and	 Ubaldo	 Larobina	 who	 brought	
some	 experience	 from	 their	 time	 in	 Rome	 with	 the	 newspaper	 «Il	
Tempo».	 Comparing	 «Il	 Globo»	 and	 «La	 Fiamma»,	 Gaetano	 Rando	




						«The	 launching	 of	 Il	 Globo	 was	 a	 spectacular	 one	 as	 it	 sparked	 off	 a	 bitter	
polemic	with	La	Fiamma	 over	 the	 reporting	 of	 alleged	Mafia	 links	 in	 the	 Italian-
dominated	 Melbourne	 wholesale	 fruit	 and	 vegetable	 trade	 (Victoria	 Markets),	
allegations	which	were	quite	firmly	and	emphatically	denied	by	La	Fiamma.»65		
	
						In	 1978	 «Il	 Globo»	 absorbed	 «La	 Fiamma»	 and	 thus	 attracted	 the	
strongest	 Italian	migrant	 readership	 to	date	and,	 above	all,	 attracting	
all	 classes	 of	 Italians,	 particularly	 during	 the	 editorship	 of	 Nino	
Randazzo	 (1932-2019),	 who	 had	 migrated	 from	 Leni,	 Aleolian	
Islands.66	Randazzo	arrived	in	Australia	in	1952.	Before	becoming	the	
chief	 editor	 of	 «Il	 Globo»	 for	 around	 30	 years,	he	 had	 founded	 the	
labour–union	periodical,	«Il	Progresso	Italo-Australiano»	in	Melbourne	
in	 1955.	 Under	 Randazzo’s	 editorship,	 Pantaleone	 Sergi	 explains:	 «il	
 
						62	 Angela	 Alessi,	 Reimagining	 Italian	 Spaces:	 La	 Fiamma	 as	 a	 Lens	 to	 Explore	 the	
Development	 of	 the	 Italian	 community	 in	 Adelaide,	 South	 Australia	 between	 1947	 and	
1963,	 in	 Catherine	 Dewhirst	 e	 Richard	 Scully	 (eds),	 Voices	 of	 Challenge	 in	Australia’s	




Italian	 Media	 in	 Australia,	 in	 Catherine	 Dewhirst	 e	 Richard	 Scully	 (eds),	 Voices	 of	
Challenge	in	Australia’s	Migrant	and	Minority	Press,	Palgrave	Series	of	the	History	of	the	
Media,	 Palgrave	 Macmillan,	 Cham	 	 [in	 press];	 G.	 Rando,	 Aspects	 of	 the	 History	 of	 the	




Newspaper	 in	 Australia,	 Connor	 Court	 Publishing,	 Ballan,	 Vic.	 2009.	 A	 defeated	
candidate	 of	 the	 Australian	 Democratic	 Labor	 Party	 in	 the	 1960s,	 Randazzo	 became	
known	as	a	 fervent	anti-communist	 in	 the	 following	decade.	He	 then	supported	Forza	
Italia	 and	 “Cyclone	 Berlusconi”	 in	 the	 1990s	 and	 then	 left	 and,	 in	 2006,	 joined	





giornale	 ebbe	 la	meglio	 sulla	 concorrenza	 all’interno	 della	 stampa	 di	
emigrazione	 anche	 per	 il	 suo	 carattere	 democratico	 e	 progressista,	
decisamente	più	interessante	per	gli	emigrati	in	Australia	rispetto,	per	
esempio,	 al	 Corriere	d’Australia	 noto	 come	 “organo	 dei	 nostalgici”	 e,	
secondo	le	autorità	diplomatiche	italiane,	legato	all’Movimento	Sociale	
Italiano,	 giornale	 pubblicato	 nel	 1953	 e	 costretto	 alla	 chiusura	 nel	
1961	(sulla	stessa	linea	si	collocò	il	settimanale	Settegiorni,	pubblicato	
a	 Sydney	 nel	 1963)»67.	 [the	 newspaper	 got	 the	 better	 of	 competition	




authorities,	 linked	 to	 the	 Italian	 Social	 Movement,	 a	 newspaper	
published	in	1953	and	forced	to	close	in	1961	(along	the	same	line	was	
the	 weekly	 Settegiorni,	 published	 in	 Sydney	 in	 1963)].	 Maintaining	
both	newspapers	in	their	cities	of	origin,	«Il	Globo»	and	«La	Fiamma»	
became	 dailies	 and	 for	 many	 years	 non–English	 newspapers	 were	
more	 widespread	 in	 Australia	 (they	 pulled	 15	 thousand	 and	 20	
thousand	 copies).	 The	 Italian	 media	 corporation	 publishing	 group	
became	multimedia	 and	Randazzo	 established	himself	 as	 the	 opinion	
leader	 of	 the	 community,	 also	 “for	 his	 lively,	 often	 polemical,	
sometimes	 humorous	way	 of	writing”68,	winning	 a	 seat	 in	 the	 Italian	
Senate	in	2006	and	then	in	2008.	He	was	then	replaced	as	director	by	
Dario	Nelli.	 The	 crisis	 of	 the	 entire	 emigration	 press,	 also	 due	 to	 the	
uncertain	policies	of	support	from	the	Italian	government,	have	forced	
the	 newspaper	 to	 change	 its	 periodicity	 for	 some	 years,	 becoming	





ethnic	 print	 press	 has	 been	 coping	 with,	 and	 reacting	 to,	 instances	 of	 racial	
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applied	 to	 “talk	 back”	 at	 a	 time	 when	 policies	 spoke	 to	 cultural	
diversity	 and	 anti–discrimination	 but	 with	 little	 commitment	 to	
persecuted	minorities.		
						Another	 Melbourne	 paper,	 «Nuovo	 Paese»	 (1974-1981),	 had	 first	
gone	to	print	 in	1958	when	 it	was	 intended	as	«a	newspaper	written	
by	 migrants	 for	 migrants»;	 it	 lacked	 the	 finances	 which	 led	 to	 its	
folding	 until	 support	 came	 in	 the	 form	 of	 the	 Federazione	 Italiana	
Lavoratori	Emigrati	e	Famiglie	(FILEF),	from	its	Melbourne	branch.72		
						In	 the	 decade	 after	 the	 1972	 announcement	 of	 multiculturalism	
what	 the	 presence	 of	 the	 Italian	 press	 revealed	 was	 how	 fragile	 a	
commitment	 the	 government	 had	 made	 to	 the	 new	 multicultural	
policies	and	how	previous	attitudes	about	“enemy	aliens”	were	difficult	
to	 change.	 «Il	 Globo»	 and	 «Nuovo	 Paese»	 confronted	 the	 dilemma	
incidentally,	moving	 into	 the	public	 spotlight	by	drawing	attention	 to	
the	racisalist	treatment	of	Italian	migrants	and	their	communities.	
«Il	Globo»	and	«Nuovo	Paese»	confronted	the	dilemma	incidentally,	
moving	 into	 the	 public	 spotlight	 by	 drawing	 attention	 to	 the	 racist	
treatment	of	Italian	migrants	and	their	communities.		
«Nuovo	Paese»,	states	Simone	Battiston,	«represents	a	rich	site	for	
examining	 the	history	 and	probing	 the	memory	of	migrant–run	print	
ventures,	and	the	politicised	environment	within	them.»73	 It	emerged	
through	FILEF,	which	had	been	a	recipient	of	funding	from	the	Welfare	
Rights	 Officers	 Program	 of	 the	 Whitlam	 government	 and	 the	
newspaper	 focussed	on	 informing	 the	working	classes	of	 their	 rights,	
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						The	 history	 of	 the	 Italian	 migrant	 press	 in	 Australia	 has	 brought	
Italians	 of	 diverse	 backgrounds	 together,	 particularly	 at	 pivotal	





the	 forces	 that	 vilified	 and	 excluded	 them.	 Bruno	Mascitelli	 sums	 up	
the	 overall	 picture:	 «The	 Italian	 media	 in	 Australia	 has	 been	
surprisingly	rich	in	its	activity	and	presence	if	only	temporary.	It	also	
had	a	tradition	of	being	 ideologically	aligned,	much	depending	on	the	
global	 events	 occurring	 at	 the	 time.»74	 If	 unifying	 Italians	 was	





economic	 integrity	 that	 represented	 the	 formula	 for	 national	 unity.	
Italy’s	national	status	and	emerging	imperial	power	was	of	interest	in	
this	regard.		




ethnic	 and	 political	 entanglements	 that	 created	 an	 urgency	 for	 one	
migrant	 or	 a	 group	 banding	 together	 to	 launch	 a	 newspaper.	 As	
commercial	enterprises,	effectively	aimed	at	offering	readers	practical	
measures	 for	 negotiating	 life	within	 a	 new	 society,	 such	 newspapers	
also	 tell	 the	 stories	 of	 Italian	migrants	 in	 Australia’s	 history	 through	
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